MODERN GERMAN LITERATURE
EBNER-ESCHENBACH, MARIE von
Der Fink, 1895. Eng. tr., "The Finch," in Busch, Selected Austrian

Short Stories.
Jakob Szela, 1883. Eng. tr., same title, in Busch, Selected Austrian

Short Stones.
(For other translations see Morgan's Critical Bibliography, p. 102.)
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ERNST, PAUL

"Ehe und Proletarisierung" (from Keyserling, H. von, Das Ehe-
Buch, 1925). Eng. tr., "Marriage and Proletarianism," in Key-
serling, H. von, Book of Marriage, New York, Harcourt, Brace,
1926.

Die Geliebte des Anderen, 1925. Eng. tr., "Beloved of the Other,"
in fortnightly Review, CXXXI (1929), 277-287.

Der Hecbt. Eng. tr., "The Pike," in Steinhauer and Jessiman, Mod-
ern German Short Stories.
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